
Comments by Canada on:
Draft ISPM: Guidelines for inspection of consignments
	1. Section
	2. Country
	3. Type of comment
	4. Location
	5. Proposed rewording
	6. Explanation

	General comments
	CANADA
	Technical
	Use of ‘lot’ and ‘consignment’ throughout standard
	Consistent use of ‘consignment’ throughout standard (replacing ‘lot’.).
Add explanatory wording related to this to section 1
	The standard uses the term ‘lot’ and ‘consignment’ at various different points in the text.  ‘Consignment appears to be the correct term, so each use of ‘lot’ should be replaced by ‘consignment’.  On the first use of the term, however, explanatory wording should be added, as explained in Canada’s comments on section 1.1

	Specific comments
	
	
	
	
	

	SCOPE 
	CANADA
	Technical
	Expansion of scope (second sentence)
	It is focused on the determination of compliance with phytosanitary requirements, based primarily on visual examination for the detection of pests.
	Border/import inspectors may use aids or tools such as moisture meters to confirm treatment of wood, or handheld ELISA kits to confirm pest suspicion, etc., without having to involve laboratories in the initial inspection.  The scope should be broadened slightly to take into account these aids, but not to extend to laboratory analysis.
Adding the word ‘primarily’ here allows for mention of these aids to inspection in the text (sections 1.1, 1.5, 2.4, and Fig.2)

	DEFINITIONS
	CANADA
	Technical
	Add definition for ‘integrity’
	integrity (of a consignment)  -  Status of a consignment as described by its Phytosanitary Certificate or other document, maintained over a certain period, maintained over a certain period
	This definition (with modification proposed by Canada in comments on the glossary) is presented by the Glossary Working Group in their proposed amendments to the glossary.  It is appropriate to this standard and should be included. 

	DEFINITIONS
	CANADA
	Technical
	Add definition for ‘tolerance’
	Tolerance  -  Level of pest infestation (prevalence) of a population that will not result in phytosanitary action established on the basis of sampling and inspection/testing by specified procedures
	This definition is presented by the Glossary Working Group in their proposed amendments to the glossary.  It is appropriate to this standard and should be included.

	DEFINTIONS
	CANADA
	Substantive
	Visual Inspection
	Delete term and definition
	The existing definition for ‘inspection’ already limits it to visual inspection.  There is no need to have a separate definition for visual inspection.  Part of the purpose of this standard is to explain what comprises visual inspection (section 2).

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	CANADA
	Technical / editorial
	Second paragraph, second sentence
	Inspection includes checking for compliance with phytosanitary import requirements and visual examination for pests and/or sampling for testing.
	Improves clarity and meaning of original wording.

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	CANADA
	Substantive
	Third paragraph, last sentence
	A detection threshold may be determined, which is the minimum level of infestation or contamination that can be detected.  A tolerance may be established below which no phytosanitary action is taken.
	Since detection threshold is the minimum level of detectable infestation, the standard should not state that this is the trigger action.  Effectively all detections would result in action.  This may be OK for quarantine pests, but not for RNQPs.  The correct relationship is detection threshold for consideration of detection sensitivity, and tolerance for detected levels of pest(s) that will trigger action.  (Canada has proposed adding ‘tolerance’ to the definitions.)   

	1.1 Inspection of consignments
	CANADA
	Technical
	Proposed new wording to add to end of first paragraph
	Consignments may consist of one or more commodities or lots.  Where a consignment is comprised of more than one lot or commodity, the inspection to determine compliance may have to consist of several separate visual examinations.  Throughout this standard, the term ‘consignment’ is used, but it should be recognized that the guidance provided for consignments may apply equally to individual lots within a consignment.
	The standard uses the term ‘lot’ and ‘consignment’ at various different points in the text.  ‘Consignment’ appears to be the correct term, so each use of ‘lot’ should be replaced by ‘consignment’.  On the first use of the term, however, explanatory wording should be added (example proposed by Canada), explaining that consignments may consist of more than one lot.

	1.1 Inspection of consignments
	CANADA
	Technical
	Additional sentence to first paragraph
	Depending on the nature of the commodity and the regulated pests, additional tools and methods may be available to assist the inspector and increase the efficacy of inspection as a measure.  Examples of such tools and methods include moisture meters (to assess whether specified treatment of wood has been carried out), and field diagnostic kits.  NPPOs should consider whether non-visual tools can be used to assist import inspection at points of entry.
	Border/import inspectors may use aids such as moisture meters to confirm treatment of wood, or handheld ELISA kits to confirm pest suspicion, etc., without having to involve laboratories in the initial inspection.  The scope of the standard should be broadened slightly to take into account these aids, but not to extend to laboratory analysis.  Comment made previously in relation to scope section, and additional comments on section 1.5, section 2.4, and figure 2.



	1.2 Responsibility for inspection
	CANADA
	Technical and editorial
	First sentence
	In accordance with the International Plant Protection Convention (IPPC) (Articles IV 2 (a), IV 2 (c), and V 2 (a)), National Plant Protection Organizations (NPPOs) have responsibility for phytosanitary certification and to ensure that consignments for either import or export meet relevant phytosanitary requirements.
	Add references to specific articles of the NRT.  Change other key words as noted for consistency with IPPC, consistency with other standards, and to improve the wording (‘assure’ is incorrect).

	1.2 Responsibility for inspection
	CANADA
	Editorial
	Second paragraph, first sentence
	Inspectors may include:
	The use of ‘these’ is not clear since the previous text refers to individuals and organizations.  Clearly, the list referred to describes only individuals who are, therefore, inspectors.

	1.3 Inspectors
	CANADA
	Technical
	Chapeau to second paragraph
	The inspector may be required to inspect consignments for
	Change proposed as per Canada’s comments on section 1.1 

	1.4 Inspection objectives and assumptions
	CANADA
	Technical
	Second paragraph, first sentence.
	An export inspection may contribute to a certifying statement that the consignment meets specified phytosanitary requirements of the importing country at the time of inspection
	‘Guarantee’ replaced by ‘certifying statement’  It is not a guarantee as such.

	1.4 Inspection objectives and assumptions
	CANADA
	Technical
	Fifth paragraph
	A representative sample size of a consignment is normally determined on the basis of a specified regulated pest associated with a specific commodity. It may be more difficult to determine the representative sample size in cases where inspection of consignments is targeted at several or all regulated pests, or where the consignment is comprised of several lots or commodities.
	Change proposed as per Canada’s comments on section 1.1

	1.4 Inspection objectives and assumptions
	CANADA
	Editorial
	Sixth paragraph
	In the absence of requirements relating to specified regulated pests, inspection may be used generally for the detection of non-specified pests which may not be included on lists of regulated pests.
	‘non-specified’ to be deleted since it is self-explanatory and redundant.

	1.4 Inspection objectives and assumptions
	CANADA
	Technical
	Seventh paragraph
	The use of inspection as a means to determine or verify the phytosanitary condition of a consignment is based on the following assumptions:

-  the regulated pests are visually detectable
	‘Regulated pests’ is the correct term, and reflects the limitations of the scope of the IPPC, and a ‘pest of concern’ will probably be regulated anyway.

	1.4 Inspection objectives and assumptions
	CANADA
	Technical
	Last paragraph, second sentence
	Sampling may involve a statistical relationship between the lot size, sample size, the level of pest prevalence that may be present, and the desired confidence level for detection of the pest.
	Proposed wording more accurately represents logical relationship.

	1.4.1 Probability of pests being undetected
	CANADA
	Technical and Editorial
	Second and third sentences
	Not finding regulated pests or infested units in a sample during inspection means that the lot or consignment has a certain probability of being free from those pests, as determined by the level of sampling.  The use of sampling and inspection implies a tolerance for a level of pest infestation in the lot or consignment below which no phytosanitary action is taken.
	The existing wording reads poorly, and omitted sampling as a factor in the third sentence.

	1.5 Other factors
	CANADA
	Technical
	Additional list item
	- whether additional tools are available to increase the efficacy of inspection
	Border/import inspectors may use aids such as moisture meters to confirm treatment of wood, or handheld ELISA kits to confirm pest suspicion, etc., without having to involve laboratories in the initial inspection.  The scope of the standard should be broadened slightly to take into account these aids, but not to extend to laboratory analysis.  Comment made previously in relation to scope section, and additional comments on section 1.1, section 2.4, and figure 2.

	1.6 The relationship of pest risk analysis to inspection
	CANADA
	Technical
	First and second sentences
	Either delete first sentence (it is redundant), or replace it with the following:
Pest risk analysis (PRA) provides the basis for technical justification for phytosanitary requirements.  PRA also provides the means for developing lists of regulated pests requiring phytosanitary measures, and identifies those for which inspection is required and/or identifies commodities that are subject to inspection (see Figure 1).
	Existing wording did not follow the NRT closely enough and did not read well.

	1.6 The relationship of pest risk analysis to inspection
	CANADA
	Editorial
	Last sentence
	Such a sampling may be required to detect specified pests  . . . 
	Delete the ‘a’ from the initial ‘such a sampling’.

	2. Technical Requirements
	CANADA
	Technical
	First paragraph, third bullet point
	-  physical inspection of the consignment.
	Plainer, more accurate language

	2. Technical Requirements
	CANADA
	Technical
	Second paragraph
	The physical inspection of a consignment consists of visual examination of the plants, plant products or other regulated articles in the consignment or lot, using the unaided eye, a hand lens, or microscope to detect pests or contaminants, without laboratory testing or processing.
	Logical description of the process, proposed to replace existing text.

	2. Technical Requirements
	CANADA
	Editorial
	Final paragraph, first sentence.
	Certain aspects of inspection may differ depending on whether the procedures are for import or export purposes.
	Simple editorial change

	2.1 Review of documents associated with the consignment
	CANADA
	Technical
	Title 
	2.1 Review of documents or treatment marks associated with the consignment 
	This section does not account for treatment marks, such as provided for by ISPM No. 15.  The proposed addition to the title provides for this

	2.1 Review of documents associated with the consignment
	CANADA
	Technical
	Second paragraph (list of document types)
	Documents and marks that may be associated with imports include:

- phytosanitary certificate or treatment mark*
- manifest (including bills of lading), invoice

- import permit

- treatment documents, marks or other indicators of treatment.
[add footnote]

* Currently only ISPM No. 15 provides for a treatment mark that may replace a phytosanitary certificate
	This list does not account for treatment marks, such as provided for by ISPM No. 15.  The proposed addition to the list provides for this

	2.3 Phytosanitary inspection of the consignment
	CANADA
	Technical
	Title and first sentence
	2.3  Physical inspection of the consignment
Physical inspection is carried out to ensure that the consignment complies with the phytosanitary requirements of the importing country, including requirements regarding the presence of regulated pests.
	Reflects approach proposed under section 2.  

	2.3.2 Visual inspection for pests and/or sampling for testing
	CANADA
	Editorial
	Last sentence
	The ability to detect consistently the presence of a pest with the desired  . . .
	Original text contains a split infinitive (‘to consistently detect’).

	2.4 Inspection technique
	CANADA
	Technical
	First paragraph, proposed new final sentence
	The inspector may also have access to additional non-visual tools to assist in the inspection process.
	Border/import inspectors may use aids such as moisture meters to confirm treatment of wood, or handheld ELISA kits to confirm pest suspicion, etc., without having to involve laboratories in the initial inspection.  The scope of the standard should be broadened slightly to take into account these aids, but not to extend to laboratory analysis.  Comment made previously in relation to scope section, and additional comments on section 1.1, section 1.5, and figure 2.



	2.4 Inspection technique
	CANADA
	Technical
	First paragraph, last sentence
	However, additional sample units may be examined if the NPPO has the need to gather additional information concerning the pest(s) and the commodity, for example, if the pest is not observed, but signs or symptoms are.
	Signs and symptoms of pests are important indicators of the possibility of pest presence, and this should be recognized in the standard.

	2.5 Inspection outcome
	CANADA
	Technical
	Both paragraphs
	Two uses of ‘lot’ to be replaced by ‘consignment’
	Change proposed as per Canada’s comments on section 1.1

	Figure 2: Import inspection process
	CANADA
	Technical
	Box 3
	Change ‘phytosanitary inspection’ to ‘physical inspection’
	As per Canada’s comments on the main text.

	Figure 2: Import inspection process
	CANADA
	Technical
	Box 3. sub-box containing ‘Visual pest detection’
	Add:

May be assisted by non-visual tools
	Border/import inspectors may use aids such as moisture meters to confirm treatment of wood, or handheld ELISA kits to confirm pest suspicion, etc., without having to involve laboratories in the initial inspection.  The scope of the standard should be broadened slightly to take into account these aids, but not to extend to laboratory analysis.  Comment made previously in relation to scope section, and additional comments on section 1.1, section 1.5, and section 2.4..
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